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Equivalents français de l’instrumental 
polonais en fonction d’argument 
propositionnel

Le p ré sen t  a r t i c l e  e s t  consacré  à l 'é t u d e  des rep ré sen 

t a t i o n s  f r a n ç a is e s  d 'une r e l a t i o n  sémantique entre l e  p ré d i
c a t  e t  l 'a rgu m en t p r o p o s i t io n n e l  dans la q u e l le  l 'argum ent 

p r o p o s i t io n n e l  détermine l a  manière dont e s t  accomplie 

l ' a c t i o n  de son p r é d i c a t .  I l  e s t  à n o te r  que l e s  c o n str u c 

t i o n s  fr a n q a is e s  que nous a l lo n s  soum ettre à l 'a n a l y s e  sont 

des é q u iv a le n ts  f r a n ç a is  de c o n s tr u c t io n s  p o lo n a is e s  où 

l 'e x p r e s s i o n  d'argument se p résen te  sous la  forme de syn
tagme nominal à l ' i n s t r u m e n t a l .  Dans n o tre  an alyse  nous 

voulons a t t i r e r  l ' a t t e n t i o n  sur la  dépendance de la  s t r u c t u 
re in h éren te  à l 'a rg u m en t p r o p o s i t io n n e l  su r  sa r e p ré se n ta 

t io n  f r a n ç a i s e .

C e t  a r t i c l e  a pour p o in t  de départ l a  con cep tion  de la  
d e s c r i p t i o n  des e x p re ss io n s  p r é d ic a t iv e s  é laborée  par S t a 
n is ła w  K a r o la k .

Ce t r a v a i l  e s t  fondé sur un corpus d 'e x p r e s s io n s  phras- 
t iq u é s  qui a é té  c o n s t i t u é  au cours du dépouillem ent de d i 

v ers  t e x t e s  p o lo n a is  t r a d u i t s  en f r a n ç a i s .  Au cours de la  
form ation  de ce corpus nous avons p r o f i t é  a u s s i  de nombreux 
d ic t i o n n a i r e s  p o lo n a is  e s t  f r a n ç a i s .  Quant aux tra d u ctio n s  
des exemples p o lo n a is  en f r a n ç a is  nous sou lignon s que to u t  

l e  m a té r ie l  a é té  v é r i f i é  e t  d is c u té  avec des lo c u te u r s  na
t i f s ,  c ' e s t - à - d i r e  des F r a n ç a is .
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1 .0 .  Pendant l e  dépouillem ent des d iv e r s  t e x t e s  au cours 

de la  form ation de n otre  corpus nous avons t r è s  souvent tro u  
vé des c o n str u c t io n s  avec l 'argu m en t in c o r p o r é ,  du typ e :

(1) P i o t r  umarł śm ie rc ią  n a tu r a ln a .
(= P i o t r  umarł. Je g o  śmierć była n a tu r a ln a .)

(= P ie r r e  e s t  mort d'une mort n a t u r e l l e )

Dans ce’t  exemple, l ' in s t r u m e n ta l  " śm ie r c ią  n a tu ra ln ą "  
("d 'un e mort n a t u r e l l e " )  r ep ré sen te  une p r é d ic a t io n  a jo u té e  

au p ré d ic a t  n u c lé a ir e ,  rep ré sen té  en su rfa ce  par l ' e x p r e s 
s ion  p r é d ic a t iv e  "umrzeć" ( " m o u r ir " ) .  L 'é lém e n t " ś m ie r c ią "  

("d 'une m ort")  ne c o n s t i tu e  qu'un support à l 'e x p r e s s i o n  
"n atu raln ą" ( " n a t u r e l l e " ) .  L 'e x p r e s s io n  " ś m ie r c ią "  e s t  redon 

dante parce que la  mort e s t  déjà  in sé ré e  dans la  s i g n i f i c a 
t io n  de l 'e x p r e s s i o n  p r é d ic a t iv e  "um rzeć", e t  en ce s e n s ,  

nous pouvons p a r le r  i c i  de deux p r é d ic a t io n s  ju x ta p o s é e s .

Ce type de c o n s tr u c t io n s  n 'e n tr e  pas dans l e  cadre de n otre  
analyse parce que l 'e x p r e s s i o n  à l ' i n s t r u m e n t a l  n 'o ccu p e  pas 
de p o s i t io n  d'argument du p r é d ic a t  n u c lé a ir e  mais c o n s t i tu e  

une p r é d ic a t io n  a d jo i n t e .
Lorsque nous c i t o n s  un de ces exemples c ' e s t  pour a t t i 

re r  l ' a t t e n t i o n  sur l ' e x i s t e n c e  de deux typ es  de s t r u c t u r e s  
sémantiques qui peuvent a p p a r a itr e  parmi l e s  exemples appar

tenant à ce groupe, e t  j u s t i f i e r  pourquoi un de ces typ es 

nous in té r e s s e  dans notre étude e t  pourquoi nous avons dé
cidé  d 'en  é lim in e r  l ' a u t r e .  S i  nous comparons:

(2 )  Krople deszczu o ś w ie t la ły  c a ły  k ra job ra z  migotliwym 
św iatłem . (Lem: 74)

et

(3 )  Tą a lu z ją  wyraźnie nas lek ce w a ży ł .  (S S G :3 3 t)

nous remarquons que l ' i n t e r p r é t a t i o n  sémantique de ces deux 

co n stru c tio n s  e s t  d i f f é r e n t e .  Nous pouvons p ré se n te r  sch é 
matiquement l ' i n t e r p r é t a t i o n  sémantique du r a p p o r t :  e x p r è s -



s io n  p r é d i c a t iv e - in s t r u m e n t a l  de l 'e x e m p le  (2 )  e t  (3 )  de l a  

manière s u iv a n te :

(2 )  p r é d ic a t  -  p r é d ic a t io n  a d jo in te
-------------------- >

• ( . . .  o ś w i e t l a ł  . . .  migotliwym św iatłem )

(3 )  p r é d ic a t  -  argument p r o p o s i t io n n e l
<--------------------

( a l u z ja  = lekcew ażen ie)

C e t t e  p r é s e n ta t io n  t r è s  s i m p l i f i é e  indique l a  d i r e c t i o n  de 

l ' i n t e r p r é t a t i o n  sémantique des c o n s tr u c t io n s  c i t é e s  e t  

i l l u s t r e  l a  dépendance de l 'a rg u m en t p r o p o s i t io n n e l  de son 

p r é d ic a t  dans l 'e x e m p le  (3 )  e t  l ' in d ép e n d a n ce  de l a  p r é d i 

c a t io n  a d jo in te  r e p ré se n té e  dans l 'e x e m p le  (2 )  du p r é d ic a t  

n u c l é a i r e .
Dans n o tre  t r a v a i l  nous n 'avon s soumis à l 'a n a l y s e  que 

l e s  c o n s tr u c t io n s  du type r e p ré se n té  par l 'ex e m p le  ( 3 ) .  Ce 
qui c a r a c t é r i s e  ce type de c o n s tr u c t io n s  e s t  que l 'argum ent 
p r o p o s i t io n n e l  r e p ré se n té  en s u r fa c e  par l ' in s t r u m e n ta l  

p r é c is e  la  form e, l a  manière de l 'a cc o m p lisse m e n t d'une 

a c t io n  r ep ré sen té e  par l 'e X p r e s s i o n  p r é d i c a t iv e .  C 'e s t  par 
l ' a c t i o n  du p r é d ic a t  " in t e r n e ” que l ' a c t i o n  du p ré d ic a t  

" n u c lé a ir e "  se r é a l i s e .  Revenons encore à l 'ex em p le  ( 3 ) .  
Nous pouvons l ' i n t e r p r é t e r  comme i l  s u i t :

l e  f a i t  q u ' i l  a f a i t  c e t t e  a l l u s i o n  = le  f a i t  q u ' i l
a f a i t  peu de cas 

de nous

a u s s i :

( 4 ) Matka krzyw dziła  d z i e c i  brakiem z a u fa n ia . (SGG:315)
(= l e  f a i t  que l a  mère n 'a v a i t  pas con fiance en ces

e n fa n ts  = l ' a c t i o n  de f a i r e  t o r t  aux e n fa n ts )

t . 1 .  Nous avons d is t i n g é  quelques groupes d 'e x p re s s io n s  
p r é d ic a t iv e s  qui e n tren t  avec l e s  ex p ress io n s  d'argument
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dans ce type de r e l a t i o n  sém antique. Nous c i t o n s  à t i t r e  

d 'exem ple:
-  le  groupe que nous avons a p p e lé : "pu nir-récom p enser"  

avec l é s  e x p ress io n s  p r é d i c a t iv e s ,  t e l l e s  que k a r a ć ,  k a r c i ć ,  

nagradzać, wynagradzać, odwdzięczać s i ę  . . .  e t c .
C ito n s  quelques exemples:

(5) Dyrektor w ynagrodził trudy pracy prem ią. (S JP  1 1 :2 6 0 )

( la  prime= sa  rém unération)
(6)  P u b licz n o ść  n a g ro d ziła  aktorów r z ę s is ty m i  o k la sk a m i.

(S JP  1 1 :2 6 0 )
(7 )  N a u czy cie l  k a r a ł  d z i e c i  odmawianiem s ło d y c z y . (S S G :2 7 2 )

(8)  Wychowawca k a r c i ł  chłopców r ó z g ą . (S SG :2 7 2 )

(9)  Komisja n a g ro d z iła  te g o  zdolnego sportowca złotym  meda

lem (S J P  1 1 :2 6 0 )

Nous pouvons i n t e r p r é t e r  l 'e x p r e s s i o n  p h ra stiq u e  (5)- àe l a  

manière su iv a n te :
" l e  d ir e c te u r  a rémunéré quelqu 'un  pour son t r a v a i l  de t e l l e  
façon  o u ' i l  l u i  a donné l a  p rim e " .

On peut c o n s ta te r  en meme temps que l ' a t t r i b u t i o n  de c e t t e  
prime c o n s t i tu e  sa rém unération.

-  l e  groupe d 'e x p r e s s io n s  p r é d ic a t iv e s  nommé "commencer- 
te rm in e r" ,  comprenant l e s  e x p re ss io n s  s u iv a n te s :  zaczynać 
( + s i ę ) ,  rozpoczynać ( + s i ę ) ,  debiutow ać, inaugurować, i n i c j o 
wać, zapoczątkowywać, kończyć ( + s i ę > ,  zakończyć ( + s i ę ) . . .  

e t c .  I l  e s t  p o s s ib le  to u jo u r s  de m ettre  l e  s ig n e  d 'é g a l i t é  
sémantique entre l e  p r é d ic a t  e t  l 'a rgu m en t p r o p o s i t io n n e l :

(10) Debiutował w 1904 roku p ow ieśc ią  z ż y c ia  w arszaw skie j 

d z ie ln ic y  nędzy. ( P o l . 1/ 7 9 :4 5 )

( l e  roman q u ' i l  a é c r i t  = son début)

(11) Debiutował w 1898 roku " Warszawianka" .  ( P o l .  1 2 /7 4 :1 7 )
(12) Przewodniczący zebrania  i n ic jo w a ł  swym refera tem  dys

ku sję  na tematy l i t e r a c k i e .  (SSG-.251)
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( l a  con férence que l e  p r é s id e n t  a p résen tée  * le  début 

de la  d is c u s s io n )
(1 3 )  Swój w stęp do o r g a n i z a c j i  inaugurował długim przemówie

niem . (S S G :2 4 9 )
0 4 )  Joanna kończyła  swe sprawozdanie dość zaskakującym i 

wnioskami. (SSG :2 9 8 )

-  Ce type de c o n s tr u c t io n s  qui e n tr e n t  dans le  cadre de 
n o tre  a n aly se  e s t  t r è s  ouvert e t  t r è s  p r o d u c t i f .  En e f f e t ,  

la  m a jo r ité  des e x p r e s s io n s  p r é d i c a t iv e s  admet l a  p o s s i b i l i t é  
de se p r é s e n te r  en su r fa c e  avec le u r  argument qui exprime la  

manière e t ,  en p lu s ,  la  syntaxe de la  langue p o lo n a ise  admet 
t r è s  s o u v e n it  l e s  f o r m a l is a t io n s  de ce type d'argument sous 

la  forme du syntagme nominal à 1 ' i n s t r z m e n t a l .  I l  e s t  donc 

im p o ss ib le  de donner la  l i s t e  complète des e x p ress io n s  p ré 

d i c a t i v e s  qui peuvent e n tr e r  avec l e s  ex p ress io n s  d'argument 
dans ce type de r e l a t i o n .  Notre propos e s t  de montrer l e s  

t r a i t s  c a r a c t é r i s t i q u e s  du groupe e t  de p ré sen ter  l e s  c r i t è r e s  
de sa  < d i s t i n c t i o n .  Les exemples qui su iv e n t  r e p ré se n te n t  

une r e l a t i o n  qui nous i n t é r e s s e  dans n otre  étude e t  n 'a p p a r 

t ie n n e n t  pas aux so u s-g ro u p e s  d é jà  p ré se n té s :
(15) Podkreślam t o  układem i  barwą. ( P o l .  1 /7 9 :6 5 )
U 6) Autor żegn ał swoich g o ś c i  porozumiewawczym uśmiechem.

( P o l .  1 /7 9 :6 6 )
( 17) Żandarm gestem  p o p r o s i ł  mnie, żebym to  ja  s p r z ą tn ę ła .

(Rom: 73)

(1 8 )  Tłum aczył j e j  to  c ie r p l i w ie  g e s ta m i . (Rom:19)

(19 )  Odpow iedział spojrzeniem  Rohan. (Lem :173)
(20 )  Dowódca w skazał ją  ruchem głow y. (Lem: 8)

2 . 0 .  Nous avons f a i t  l 'a n a l y s e  sémantique des c o n str u c 
t io n s  é t u d i é e s .  Considérons maintenant la  dépendance entre 
l a  s tr u c tu r e  inhérente  à l 'argu m en t p r o p o s it io n n e l  e t  sa r e 
p ré s e n ta t io n  dans l a  langue f r a n ç a is e .

Parmi l e s  d iv e r s  types de p r é d ic a ts  qui peuvent ap parte 

n ir  avec le u r s  arguments p r o p o s i t io n n e ls  au groupe de con
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s t r u c t io n s  a n a ly s é e s ,  i l  en e s t  deux d 'une importance p a r t i  

c u l i è r e .  Bien des d i f f é r e n c e s  peuvent ê tr e  remarquées en tre  

eux mais l a  p lus s i g n i f i c a t i v e ,  qui va d i f f é r e n c i e r  nos r e 
p ré s e n ta t io n s  f r a n q a i s e s ,  concerne la  s t r u c t u r e  sémique de 

ces p r é d ic a t s .  A fin  de rendre compte du problèm e, c i t o n s  

6 p a ir e s  d 'e x p r e s s io n s  p h r a s t iq u e s :

(21a) Zadebiutow ał w 1898 roku "Warszawianka" . ( P o l .  1 2 /7 4 :

17)

(21b) I l  débuta en 1898 avec l a  "V a rso v ie n n e " . ( P o l .  1 2 /7 4 :
17)

• • •  par la  "V arso v ien n e" .
(22a) Podkreślam to  układem i  barwą. ( P o l .  4 /7 6 :6 5  
(22b) . . .  je  voudrais  exprim er, s o u l i g n e r  c e la  par l a  com

p o s i t io n  e t  l a  c o u le u r . ( P o l .  4 / 7 6 : 6 5 )
. . .  avec la  com position  e t  la  c o u le u r .

(23a) . . .  obchodziła  swój s t u l e t n i  ju b i le u s z  skromna w y sta 

wa powojennych prac u czn iow skich . ( P o l .  2 / 7 7 : 2 8 )

(23b) . . .  e l l e  a c é lé b ré  son c e n te n a ire  par une modeste expo  ̂

s i t i o n  de travaux d 'é l è v e s  d 'a p r è s - g u e r r e . ( P o l .  2 /7 7 :

28)

. . .  avec une modeste e x p o s i t i o n . . .

(24a) . . .  au tor  żegnał swych g o ś c i  porozumiewawczym uśmie

chem. ( P o l .  1 /7 9 :6 6 )
. . .  l 'a u teu r  de l ' e x p o s i t i o n  p r e n a it  congé de ses  
h&tes par un so u rire  d ' i n t e l l i g e n c e . ( P o l .  1 /7 9 :6 6 )
. . .  avec un s o u r ir e  d ' i n t e l l i g e n c e , ( l a  s i g n i f i c a t i o n  
change)

. . .  żandarm . . .  gestem p o p r o s i ł  mnie, żebym to  ja  
s p r z ą tn ę ła .  (Rom:73)
. . .  le  gendarme . . .  me demanda par un g e s t e  de n e t t o y 
e r .  (Rom:57)

. . .  avec un g e s te  . . .  ( l a  s i g n i f i c a t i o n  change)

. . .  dowódca wskazał ją  ruchem głow y. (Lem:8)

. l e  commandant l ' i n d i q u a  par un mouvement de t ê t e .

(Lem :10)

(25a)

(25b)

(26a)
(26b)
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. . .  avec un mouvement. . .

( l a  d i f f é r e n c e )

C on sid érons premièrement l e s  e x p r e s s io n s  p h ra st iq u e s  dans 
la  langue p o lo n a is e .  Dans l e s  exemples c i t é s  l e s  ex p ress io n s  

d 'argument à l ' i n s t r u m e n t a l  r e p r é s e n te n t  l a  manière de 

l 'a c c o m p lis s e m e n t  d 'un e a c t io n  r e p r é s e n té e  par l e s  ex p res
s io n s  p r é d i c a t i v e s .  C ' e s t  par l ' a c t i o n  du p r é d ic a t  in te rn e  
(de l 'a rg u m en t p r o p o s i t io n n e l )  que l ' a c t i o n  du p r é d ic a t  
n u c lé a ir e  se  r é a l i s e .  On peut p r é s e n te r  l ' i n t e r p r é t a t i o n  
sémantique de tous ces  exemples de l a  manière s u iv a n te :
(2 1 )  la  p u b l ic a t io n  de l a  "Vareovienne" = son début
(2 2 )  l e  f a i t  q u ' i l  a composé c e la  d 'une facjon p a r t i c u l i è r e  

e t  q u ' i l  a a s s o r t i  l e s  cou leu rs  = l e  f a i t  q u ' i l  a sou

l i g n é  c e la

(23) l 'o r g a n i s a t i o n  d'une modeste e x p o s i t io n  de t r a v a u x . . .  =

l a  c é lé b r a t i o n  de son cen ten a ire

(24 )  l e  s o u r ir e  de l 'a u t e u r  * l ' a c t i o n  de donner congé à 
s e s  h ô te s

(25 )  l e  g e s t e  du gendarme = sa demande
(2 6 )  l e  mouvement de t ê t e  * l ' a c t i o n  de l ' i n d i q u e r

I l  e s t  i n t é r e s s a n t  d 'o b s e r v e r  maintenant que é q u iv a le n ts  
f r a n ç a is  des c o n s tr u c t io n s  p o lo n a is e s  ( 2 11 a ) ,  (2 2 a )  e t  (23a) 
prennent la  forme de c o n s tr u c t io n s  avec l e s  p r é p o s i t io n s :  
"par"  e t  "avec" ( l e s  deux p r é p o s i t io n s  son t p o s s i b l e s ) ;  e t  

de c o n s tr u c t io n s  avec "p a r"  ( la  s e u le  p o s s ib le )  dans l e s  
e x p r e ss io n s  p h ra st iq u e s  ( 2 4 ) ,  (25) e t  ( 2 6 ) .  S i  on met l a  
p r é p o s i t io n  "a v ec"  dans l e s  exemples ( 2 4 ) ,  (25 )  e t  ( 2 6 ) ,  
l a  s i g n i f i c a t i o n  de ces  c o n s tr u c t io n s  change. Comparons:

(24b) . . .  l 'a u t e u r  de l ' e x p o s i t i o n  p r e n a it  congé de se s  
h ô te s  par un s o u r ir e  d ' i n t e l l i g e n c e .

( l e  s o u r ir e  de l 'a u t e u r  = l ' a c t i o n  de donner congé 
à s e s  h ô te s )

. . .  avec un s o u r ir e  d ' i n t e l l i g e n c e .
( i l  prend congé de ses  h ôtes  + i l  s o u r i t  è ses  h ô te s )
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de meme:

(25b) . . .  l e  gendarme me demanda avec un g e s te  de n e t t o y e r .
( i l  me demanda + i l  f i t  un g e s t e  = p a ro le s  + g e s t e )  

(26b) . . .  l e  commandant l ' i n d i q u a  avec un mouvement de t ê t e .
(il l'indiqua + il fit le mouvement de tête).

Le problème qui se pose e s t  donc l e  s u iv a n t :  comment pou

vons nous e x p liq u e r  l 'e m p lo i  de deux p r é p o s i t io n s  dans l e s  
exemples ( 2 1 ) ,  (22) e t  (23) e t  l 'e m p lo i  d 'une seu le  prépo
s i t i o n  dans l e s  exemples ( 2 4 ) ,  (2 5 )  e t  (2 6 )?  Pourquoi dans 

c e r ta in s  c o n te x te s  l a  p r é p o s i t io n  "a v e c ” concurrence l a  p ré 
p o s i t io n  " p a r " ,  e t  dans d 'a u t r e s  change la  s i g n i f i c a t i o n  
des ex p ression s  p h ra st iq u e s  oh e l l e  a p p a r a it?  La réponse à 

ces q u estio n s  r é s id e  dans la  s tr u c tu r e  sémantique des pré

d ic a t s  n u c lé a i r e s .  Rappelons qu'on peut to u jo u r s  p r é s e n te r  

l a  s tr u c tu r e  sémantique de chaque p r é d ic a t  comme A B C D .. .  

oh A ,B ,C ,D  d ésign en t l e s  t r a i t  sém antiques, des sèmes p a r t i 

c u l i e r s  qui e n tren t  dans l a  com position  sémantique de ce 
p r é d ic a t .  I l  con vien t de n o te r  a u s s i  que tous l e s  arguments 
im p liq u és , ex d e f i n i t i o n e ,  c o n s t i t u e n t  l e  développement d 'un  
de ces  composants A, B, C ou D. Revenons donc à n otre  pro

blème. L 'a n a ly s e  d é t a i l l é e  de nos e x p r e ss io n s  nous a permis 
de s o u te n ir  que lo rsqu e  l e s  sèmes qui composent l a  s i g n i f i 
c a t io n  de l 'e x p r e s s i o n  p r é d ic a t iv e  dénotent la  manière de 
l 'a cco m p lissem e n t de c e t t e  a c t io n  e t  p r é c is e n t  en quelque 

s o r te  c e t t e  m anière, l e s  é q u iv a le n ts  f r a n ç a is  de ces  con
s t r u c t io n s  p o lo n a ise s  avec l ' i n s t r u m e n t a l  prennent la  forme 

de c o n s tr u c t io n s  avec la  p r é p o s i t io n  "par"  (qu i r e s t e  la  
seu le  p o s s i b l e ) .  S i  on remplace "par"  par "av ec"  on m od ifié  

l a  s i g n i f i c a t i o n  de to u te  l 'e x p r e s s io n  p h r a s t iq u e . Lorsque 
dans la  com position  sémantique n 'a p p a r a i t  pas ce t r a i t  l e s  
é q u iv a len ts  f r a n ç a is  de ces c o n s tr u c t io n s  p o lo n a is e s  peuvent 
se c o n stru ire  avec l e s  deux p r é p o s i t io n s .
Afin de prouver notre observation, analysons la composition 

sémantique des expressions prédicatives de nos exemples:
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( 2 1 ) ,  ( 2 2 ) ,  ( 2 3 ) ,  ( 2 4 ) ,  (25 )  e t  ( 2 6 ) .  Les d é f i n i t i o n s  de la  
s i g n i f i c a t i o n  des e x p r e ss io n s  c i t é e s  proviennent du d i c t i o n 
n a ir e  "Le P e t i t  R o b e r t" .

D 'a p rè s  c e t t e  h yp oth èse ,  l e  choix  en tre  l e s  deux p o s s i 
b i l i t é s  que nous venons de mentionner, e s t  déterminé par la  

com position  sémantique de l 'e x p r e s s i o n  p r é d ic a t iv e  d i t  "nu
c l é a i r e " .  I l  nous semble c o r r e c t  de c o n sid é re r  c e la  comme 
une sim ple d i s t i n c t i o n  d 'u sa g e  pour ne pas t r a i t e r  de la  
meme manière l e s  deux ty p e s  de c o n s t r u c t io n s .  Le c r i t è r e  
que nous venons de p ré se n te r  ne permet que d 'e x c l u r e ,  d ' é l i 
miner l e s  c o n s tr u c t io n s  q u i ,  en r a is o n  de la  nature de le u r s  

p r é d i c a t s ,  re p ré se n té s  en su rfa ce  par l e s  e x p ress io n s  p r é d i -
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exem
ple

p r é p o s i t io n  
qui i n t r o d u i t  

SN

e x p re ss io n
p r é d ic a t iv e
" n u c lé a ir e "

s i g n i f i c a t i o n  
(d 'a p r è s  R ob ert)

(21 ) PAR/ AVEC "débu ter"
f a i r e  se premiers 
pas dans une 
c a r r iè r e

(22 ) PAR/ AVEC " s o u l ig n e r " a c c e n tu e r ,  
m ettre  en v a le u r

(23) PAR/ AVEC " c é lé b r e r "
marquer un événe
ment par une 
cérémonie

(24) PAR " prendre 
congé"

s a lu e r  ( p a r o le s ,  
g e s t e s )  l e s  personnes 
avant de l e s  q u i t t e r

(25 ) PAR
1

"demander"

exprimer (un d é s i r t 
un s o u h a it )  de manie- 
re à en provoquer la
r é a l i s a t i o n .

(26) PAR " in d iq u e r "

F a ir e  v o ir  d'une 
maniere p r e c is e  par 
un g e s t e ,  un s ig n e ,  
un r e p e re ,  un s ig n a l



c a t i v e s ,  peuvent e tr e  c o n s t r u i t e s  seulem ent avec l a  prépo

s i t i o n  " p a r " .
Mais s i  nous remarquons dans n otre  an aly se  que dans 

l 'e x p r e s s io n  p h rastiq u e  é tu d ié e  l 'e m p lo i  é v e n tu e l  de l a  p ré 

p o s i t io n  "av ec"  n ' i n t r o d u i t  pas l 'a m b ig u i t é  sémantique de 

to u te  l 'e x p r e s s i o n  p h r a st iq u e ,  pour d é c id e r  e n fin  son emploi 

( l a  p ré p o s i t io n  "par"  e s t  to u jo u r s  p o s s ib l e )  i l  faudra  pren

dre en c o n s id é r a t io n  l e  degré de s p é c i f i c a t i o n  de son argu 

ment p r o p o s i t io n n e l  dans la  s t r u c t u r e  de s u r f a c e .  Nous pou

vons a p p liq u er  l e s  r è g le s  s u iv a n te s :
-  lorsqu e dans l a  s tr u c tu r e  de su r fa c e  l a  p a r t ie  p r é d i c a t i 

ve e s t  s p é c i f i é e ,  l e s  r e p r é s e n ta t io n s  f r a n ç a is e s  de ces 
s tr u c tu r e s  prennent la  forme de c o n s tr u c t io n s  avec la  p ré 

p o s i t io n  " p a r " ,  qui r e s t e  la  s e u le  p r é p o s i t io n  p o s s i b l e ;
-  lorsque dans la  s tr u c tu r e  de su r fa c e  l a  p a r t ie  p r é d i c a t i 

ve n ' e s t  pas s p é c i f i é e ,  l e s  r e p r é s e n ta t io n s  f r a n ç a is e s  de 
ces s tr u c tu r e s  peuvent e tr e  c o n s t r u i t e s  avec l e s  deux p ré 

p o s i t io n s :  "par" e t  " a v e c " .  V o i c i  quelques exemples:
(27) Les grandes r é b e l l i o n s  qu'on p u n it  par l a  m ort. (DFC:

936 >

• • •  avec la  m o rt .
(28) I l  f a u t  c h â t i e r  l e s  coupables par l 'em p rison nem en t.

(= i l  f a u t  m ettre  l e s  coupables en p r is o n )

(29) On a récompensé ce bon s p o r t i f  p a r /  avec une m é d a i l le . 
(= on a décerné à ce bon s p o r t i f  la  m é d a i l le .

(30) I l  punit se s  e n fa n ts  par l e  r e fu s  de s u c r e r i e s .
(= i l  re fu se  de s u c r e r ie s  h ses  e n fa n ts )

Le degré de spécification de l'argument propositionnel dans 
nos exemples est le suivant:

(27) 0(0 [0(0-, )])
" n o n - s p e c i f i c a t i o n " f a c u l t a t i v e

(28) W (0 )
i f

" n o n -s p é c i f ic a t i o n "  f a c u l t a t i v e
(29) 0 ( o , c p c2 )

" n o n -s p é c i f ic a t io n "  f a c u l t a t i v e
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(30) W ( 0 , 0 . , 0  ) 
ł 1 i
" n o n - s p é c i f i c a t i o n " f a c u l t a t i v e .

Nous pouvons p ré s e n te r  l e s  r é s u l t a t s  de nos c o n s id é r a t io n s  

sur l a  dépendance de l a  s t r u c t u r e  in te rn e  de l 'argu m en t pro

p o s i t io n n e l  e t  sa r e p r é s e n ta t io n  dans l a  langue fr a n ç a is e  
sous la  forme du ta b le a u  s u iv a n t :

I*
Â

com position  séman
t iq u e  du p r é d ic a t  
" n u c lé a i r e ”

p r é p o s i t io n  
qui i n t r o d u i t  
l a  manière

degré de s p é c i f i 
c a t io n  de l ' a r g u 
ment p r o p o s i t io n 
n e l

1 ABCM PAR

2 ABCD
PAR w ( . . . )

PAR/AVEC 0 ( . . . )

M = l e  sème qui entre  dans l a  com position  sémantique du pré
d i c a t ,  qui c a r a c t é r i s e  en quelque s o r te  la  manière de l 'accom  
p lisse m e n t d 'une a c t i o n  que ce p r é d ic a t  d é s ig n e .

2 . 1 .  Dans l e s  exemples que nous a l lo n s  c i t e r ,  essayons 

de v é r i f i e r  l a  dépendance de l a  s tr u c tu r e  inhérente  à l ' a r g u 

ment p r o p ô s i t io n n e l  sur l e s  r e p r é s e n ta t io n s  de c e t t e  s t r u c 
tu re  dans l a  langue f r a n ç a i s e .  Remarquons a u s s i  l ' i n f l u e n c e  
de la  com position  sémantique du p r é d ic a t  n u c lé a ir e  sur l e s  
f o r m a l is a t io n s  f r a n ç a is e s  de nos s t r u c t u r e s .
Analysons donc l e s  e x p r e ss io n s  p n r a s t iq u e s ,  groupées, d 'a p rès  
la  s i g n i f i c a t i o n  de le u r s  e x p r e ss io n s  p r é d i c a t iv e s ,  comme le  
propose l a  p a r t ie  p récéd en te:

-  11 punir-récom penser" :

p u n ir ,  c h â t i e r  ( l i t t . ) ,  r é p r i m e r . . .  
récom penser, dédommager, r e m e r c i e r . . .

( 31)  - I l  p u n it  s e s  e n fa n ts  p a r /a v e c  l e s  v e r g e s .
(32) Les grandes r é b e l l i o n s  qu'on p u n it  par l a  m ort. (DFC:

936)

. . .  avec la  mort.
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(33) I l  punit s e s  en fan ts  par l e  r e fu s  de s u c r e r i e s .

(34) Le d ir e c te u r  a récompensé son person nel p a r /a v e c  de 

l 'a r g e n t .
(35) J e  voudrais  vous dédommager p a r /a v e c  une prim e.

(36) J e  voudrais  vous dédommager par l ' a t t r i b u t i o n  d'une 

prime.
(37) La mfer.e nous rem ercie p a r/a v ec  un cadeau .

(38) On a récompensé ce bon s p o r t i f  p a r /a v e c  une m é d a ille  

d ' 'a rg e n t.
-  "commencer-terminer" :

commencer, débuter, in au gu rer , i n i t i e r . . .  

f i n i r ,  term in er, a c h e v e r . . .

(39) I l  a v a i t  débuté en 1904 avec un roman sur la  v ie  d 'un 
q u a r t ie r  m isérable  e t  dépravé de V a r s o v ie .  ( P o l .  1 /7 9 :

45)
. . .  par un roman. . .

(40) Le d isc o u rs  débute par une c i t a t i o n  (P R :453)
. . .  avec une c i t a t i o n .

(41) Le m o tif  en n o te s ,  par le q u e l  débute l ' a l l é g r o .  (P R :4 5 3 )
. . .  avec l e q u é l . . .

(42) Le pofeme débute par une in v o c a tio n  b l a  Muse. ( L F :7888)
. . .  avec une i n v o c a t i o n . . .

(43) I l  i n i t i e  P ie r r e  h la  p h ilo so p h ie  par l a  le c t u r e  de 
P la t o n .

(44) Le p ré s id e n t  inaugure une n o u v e lle  p o l i t i q u e  p a r/a v e c  
une v a ste  a m n is t ie .

(45) E t  je  vous conjure de me donner ce s e c o u r s ,  a f i n  que
je  surmonte la  f a i b l e s s e  de mon s e x e ,  e t  que je  f i n i s s e  

to u te s  mes i r r é s o l u t i o n s  par un v é r i t a b l e  d é s é s p o ir . 
( L . R . P . : 22)

(46) Cela  a v a i t  f i n i  par une bonne g i f l e . (Rom: 83)

. . .  avec une bonne g i f l e .
(47) J e  term in erai à nouveau par une g é n é r a l i t é . ( P o l . 5 / 7 8 : 1 )

. . .  avec une g é n é r a l i t é .
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•  • •(4 8 )

(4 9 )

(50)

(51 ) 

(5 2 ;

(53)

(54)

(55)

Quant à sa c o n v e rsa tio n  . . .  e l l e  e s t  p le in e  d 'o b se r v a 
t i o n s  a ig u ë s ,  de remarques d é l i c a t e s ,  d 'a p e rçu s  o r i g i 

naux, de t r o u v a i l l e s ,  de j o l i e s  phrases e t  que souvent 

i l  term in e , i l  achève par des s o u r ir e s  de l ' o e i l ,  par 

l e s  g e s t e s  nerveux du bout des d o i g t s . (TLF 1 :524)
. . .  avec des s o u r ir e s  . . . ,  avec l e s  g e s t e s . . .

-  l e s  -a u tres:

. . .  i l  l u i  montra t o u t  c e c i  par g e s t e s , h p lu i s ie u r s  

r e p r i s e s ,  patiemment, (Rom:16)
. . .  avec des g e s t e s . . .

Ce n 'a v a i t  pas é té  avec t e r r e u r , mais avec une admira
t io n  é b lo u ie  q u ' i l  a v a i t  p a r t i c i p é  à ce qui é t a i t  s u r 

venu. (Lem:212)
. . .  par t e r r e u r . . .

. . .  i l s ' a v a i e n t  p réserv é  par un système approprié de 

t a r i f s  douaniers l ' i n d u s t r i e  n a is s a n te  du pays contre 

l a  concurrence pru sien n e . ( P o l .T 2 / 7 7 : 5 0 )
T rè s  len tem en t, avec des mouvements d 'a v e u g l e , i l  com

mença à d éro u le r  sa co rd e . (Lem:197)
. . .  par des mouvements d 'a v e u g le  . . .

(remarque: l a  p r é p o s i t io n  "a v ec"  -ambiguë)
Sa x , avec des g e s t e s  extra o rd in a irem en t calmes e t  une 

p r é c i s i o n  e x a g é r é e , d é r o u la i t  des rouleaux de f i l s  . . .  

. . .  par des g e s t e s  . . .  par uhe p r é c i s i o n . . .  (Lem:59)

( l a  d i f f é r e n c e  de se n s)
Avec des mouvements d é s e s p é r é s , i l  s ' e f f o r ç a i t  de r e 

pousser l e s  v o lu te s  . . .  (Lem:77)

. . .  par des mouvements . . .  ( l a  d i f f é r e n c e )  .
Quand i l  f u t  sa lu é  par quelque j o u r n a l i s t e ,  ou par 
quelqu 'un de ses  an cien s camarades, i l  rép o n d it  d 'abord 

par une i n c l i n a t i o n  de l a  t ê t e . ( P R :1758;
. . .  avec une i n c l i n a t i o n  de l a  t ê t e .

(= réponse + i n c l i n a t i o n ;
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3 .  L 'a n a ly s e  de tous l e s  exemples que nous venons de 

c i t e r  prouve l e s  c o n s ta ta t io n s  f a i t e s  dans c e t  a r t i c l e  e t  

confirme n otre  hypothèse form ulée d 'avance que l a  s t r u c t u r e  
inhérente a l 'argu m en t p r o p o s i t io n n e l  d'une p a r t ,  e t  l a  

s tr u c tu r e  sémantique du p r é d ic a t  d 'a u t r e  p a r t ,  c o n s t i t u e n t  
des t r a i t s  p e r t in e n ts  uniques qui semblent d é c id e r  des types 
de r e p r é s e n ta t io n s  s u p e r f i c i e l l e s  du r a p p o r t :  p r é d i 

c a t  -argument p r o p o s i t io n n e l  dans ce groupe de c o n s tr u c 
t i o n s .  I l  en r é s u l t e  que c ' e s t  l a  syn taxe  sémantique qui do

mine la  syntaxe des form es.
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Lem S .  1970 . I n v i n c i b l e . V e r v ie r s :  E d i t io n s  G érard . 

P o l .  = M ie s ię c z n ik  POLSKA ( LA POLOGNE) .  Warszawa: P o ls k i e  
Wydawnictwo I n t e r p r e s s .
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Ś l ą s k i .
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FRANCUSKIE ODPOWIEDNIKI POLSKIEGO NARZÇDNIKA
W FUNKCJI ARGUMENTU NIEPRZEDMIOTOWEGO

S t r e s z c z e n ie

Podstawowym celem n in ie j s z e g o  a r ty k u łu  j e s t  p rz e d sta w ie 
nie  form fr a n c u s k ic h  odpowiedników p o ls k ie g o  narzędnika 
w f u n k c j i  argumentu nieprzedm iotow ego. A n a l iz ie  poddano t a 
k ie  k o n stru k c je  z narzędnikiem , w których argument n ie p r z e d -  
miotowy stanowi sposób wykonania czyn n o ści wyrażonej przez 
wyrażenie predykatywne.

Francuskie  r e p r e z e n ta c je  r e l a c j i  sem antycznej typu: 
"czynn ość-sposób" przyjmują p o sta ć  k o n s t r u k c j i  a n a li ty c z n y c h  
z przyimkami "par"  i / l u b  " a v e c " .  A n a liz a  l ic z n y c h  k o n stru k 
c j i  tego  typu w ykazała, że u życ ie  jedn ego , bądź obu z wymie
nionych przyimków z a le ż y  od składu semantycznego predykatu  
jądrowego i  od s tr u k tu r y  wewnętrznej argumentu n ieprzedm io
towego w sposób n a stę p u ją cy :

Skład  semantyczny 
predykatu 
jądrowego

Przyimek
wprowadzający

SN

S p e c y f ik a c ja
predykatu

wewnętrznego

1 ABCM PAR

? AROTi —
PAR W ( . . . )

PAR/AVEC 0 ( . . . )

N ależałoby w y ja ś n ić ,  że oznaczyliśm y przez A ,B ,C ,D ,M  
poszczególne semy wchodzące w sk ła d  znaczenia  predykatu j ą 
drowego. Symbol M -  oznacza sem, determ inujący w pewnym s t o p 
niu sposób wykonania danej c z y n n o śc i .
Cytowane w pracy l i c z n e  przykłady wydają s i ę  potw ierdzać 
przewidywane przez prezentowaną ta b e lę  m o ż liw o śc i .
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